
        
            
                
            
        

    
	Συμπεράσματα 

	Ευχόμαστε να μπορέσαμε να αποδείξουμε ότι η ΓΜ -όπως άλλωστε και η ΕΜ- δεν είναι μία διαδικασία «αποκωδικοποίησης δύο ταχυτήτων» από μία ΓΠ σε μία ΓΣ, όπως θεωρήθηκε στα πρώτα (γλωσσολογικά προσανατολισμένα) βήματα της μεταφρασεολογίας κατά τα μέσα του προηγούμενου αιώνα και όπως είναι κοινός τόπος ακόμα και σήμερα μεταξύ μη ειδικών στη μετάφραση. Απεναντίας, καταδείξαμε ότι η επιτυχής πραγματοποίηση της μεταφραστικής πράξης γενικότερα και της ΓΜ ειδικότερα οφείλει να στηρίζεται σε ένα πολυσύνθετο επιστημονικό πλαίσιο που θα οδηγήσει τον ασκούμενο, αλλά και τον επαγγελματία μεταφραστή να λάβει τις μεταφραστικές του αποφάσεις μεθοδικά και τεκμηριωμένα βάσει συγκεκριμένου σκοπού, που ανάγεται στη μεταφραστική εντολή και σέβεται το γλωσσοπολιτισμικό περιβάλλον του προς παραγωγή ΚΠ. Αποδείξαμε ότι το λειτουργικό παράδειγμα στη μετάφραση -σε αντιδιαστολή με το προγενέστερό του γλωσσολογικό- προσφέρει όλο εκείνο το επιστημονικό «οπλοστάσιο», μέσω του οποίου ο μεταφραστής δύναται να συλλάβει την πολυσύνθετη και πολύπλοκη φύση της μετάφρασης τόσο ως διαδικασία όσο και ως αποτέλεσμα. Ως εκ τούτου, υποστηρίζουμε την καταλληλότητά της ως θεωρητικό υπόβαθρο για τον μεταφραστή ΓΚ, αλλά, επίσης, και ΕΚ και, επομένως, θεωρούμε επιβεβλημένη τη διδασκαλία και εφαρμογή του από την πρώτη επαφή των πρωτοετών φοιτητών της μετάφρασης με το αντικείμενο των σπουδών τους. Επίσης, παρουσιάσαμε διεξοδικά όλα εκείνα τα χαρακτηριστικά, τις γνώσεις και τις δεξιότητες που συνιστούν τη μεταφραστική επάρκεια υπό το πρίσμα του λειτουργισμού και διαπιστώσαμε ότι, υπό αυτό το πρίσμα, η πολιτισμική και πραγματολογική διάσταση της Μεταφραστικής επάρκειας είναι ιδιαίτερα σημαντική για τον μεταφραστή ΓΚ, αλλά και ΕΚ. Η ιδιαίτερα πολυσύνθετη αυτή φύση της μεταφραστικής επάρκειας συνοψίστηκε σε έναν νέο ορισμό ως «Διαπολιτισμική πραγματολογική μεταφραστική επάρκεια». Θεωρούμε, επομένως, επιβεβλημένο οι ασκούμενοι φοιτητές να εξοικειώνονται αφενός θεωρητικά με τα επιμέρους χαρακτηριστικά της Μεταφραστικής επάρκειας και αφετέρου να παροτρυνθούν να επιδιώξουν την πρακτική επίτευξή της στα ζεύγη γλωσσών τους όσο νωρίτερα γίνεται. Επιπροσθέτως, βαρύνουσας σημασίας για την επίτευξη Μεταφραστικής επάρκειας είναι, οπωσδήποτε, και η όσο το δυνατόν πιο άριστη γνώση των γλωσσών εργασίας από τον μεταφραστή. Σε αυτό το πλαίσιο καταδείξαμε, μέσω της αντιπαραβολικής γραμματικής ανάλυσης, βασικές δομικές διαφορές μεταξύ της ελληνικής και γερμανικής γλώσσας, επισημαίνοντας την επιμέρους σημασία και της μικροδομικής αντιπαραβολικής ανάλυσης για τη μετάφραση, πέρα από εκείνη της μακροδομικής ανάλυσης που είναι ούτως ή άλλως πρωτεύουσας σημασίας για τη λειτουργική προσέγγιση. 

	Στο δεύτερο, πρακτικό σκέλος του βιβλίου, στο πλαίσιο των πρακτικών ασκήσεων βάσει των κειμενικών ειδών συνταγών μαγειρικής, διαφημίσεων, ταξιδιωτικών οδηγών και φυλλαδίων, καταδείχτηκε ότι η ΓΜ συνιστά, λόγω της ποικιλομορφίας των κειμενικών ειδών της, ένα ευρύ πεδίο μεταφραστικών ιδιαιτεροτήτων και δυσκολιών, που εκφράζονται κάθε φορά διαφορετικά στην οικεία τυπολογική, γλωσσική και επικοινωνιακή φύση του κάθε κειμενικού είδους. Διαπιστώσαμε, ωστόσο, ότι οι θεωρητικές βάσεις του λειτουργισμού που τέθηκαν στο πρώτο, θεωρητικό σκέλος του συγγράμματος είναι απολύτως ενδεδειγμένες για την επιτυχή μεταφραστική αντιμετώπιση των ιδιαιτεροτήτων και της τυπολογικά, γλωσσικά και επικοινωνιακά εξειδικευμένης φύσης των τριών διαφορετικών κειμενικών ειδών που εξετάστηκαν τόσο σε ευθεία όσο και σε αντίστροφη μετάφραση του ζεύγους γλωσσών ελληνικά/γερμανικά. Βάσει αυτής της διαπίστωσης, θεωρούμε ότι η ίδια θεωρητική προσέγγιση πολύ εύλογα θα μπορούσε να υποστηρίξει και την πρακτική μεταφραστική προσέγγιση άλλων κειμενικών ειδών της ΓΜ, όπως λ.χ. άρθρα έντυπων και διαδικτυακών εφημερίδων, καθώς και περιοδικών, απλή και καθημερινή αλληλογραφία ιδιωτών και επιχειρήσεων, πραγματείες, λεζάντες των καρτ ποστάλ κ.ά. Η προσέγγιση αυτή, ωστόσο, θα πρέπει να στηρίζεται σε συγκεκριμένο γλωσσοπολιτισμικό ζεύγος, καθώς, όπως μπορούμε να συμπεράνουμε από το θεωρητικό και πρακτικό σκέλος του παρόντος βιβλίου, ενδέχεται να διαφέρει η μεταφραστική προσέγγιση σε τυπολογικό, γλωσσικό και επικοινωνιακό επίπεδο του ίδιου κειμενικού είδους από γλωσσοπολιτισμικό ζεύγος σε γλωσσοπολιτισμικό ζεύγος. Τέλος, ολοκληρώσαμε το επιστημονικό ταξίδι μας στον κόσμο της ΓΜ με μία ρητή αποσαφήνιση της διαφοράς μεταξύ τεκμηριωτικής και εργαλειακής μετάφρασης με βάση το ίδιο ΚΠ, με σκοπό να γίνουν σε απολύτως συγκεντρωμένη και συμπυκνωμένη μορφή κατανοητές οι στρατηγικές της πραγματολογικά μη ορθής και πραγματολογικά ορθής μετάφρασης -με σταθερή και αποκλίνουσα λειτουργία-, όπως ορίζονται από τον λειτουργισμό. Κατ’ αυτόν τον τρόπο, πιστεύουμε ότι ο ασκούμενος μεταφραστής θα μπορέσει από τα πρώτα βήματα της εκπαίδευσής του να συνειδητοποιήσει έγκαιρα και καλύτερα την πολυσύνθετη και πολυπαραγοντική φύση της μεταφραστικής διαδικασίας και του μεταφραστικού προϊόντος.   

	Ευελπιστούμε ότι τόσο το θεωρητικό σκέλος αυτού του βιβλίου όσο και το πρακτικό του μέρος φάνηκαν χρήσιμα πρωτίστως στους ασκούμενους φοιτητές. Παράλληλα, ευχόμαστε το βιβλίο αυτό να μπόρεσε να προσφέρει βοήθεια και γνώσεις και σε επαγγελματίες μεταφραστές, αλλά και σε πάσης φύσεως ενδιαφερόμενους για το αντικείμενο της μετάφρασης. Για την περαιτέρω επιστημονική ανάπτυξη και ενίσχυση της επιμέρους θεματικής της ΓΜ θα ήταν ευκταίο να μπορούσαν να πραγματοποιηθούν παρόμοιες τυπολογικές, γλωσσικές και επικοινωνιακές αναλύσεις άλλων κειμενικών ειδών της, που θα εστιάζουν τόσο στην πρακτική παρουσίασή τους όσο και στην επιστημονική θεμελίωσή τους σε θεωρητικό επίπεδο με βάση συγκεκριμένο γλωσσοπολιτισμικό ζεύγος. Επίσης, θα μπορούσε να αναληφθεί και αντίστοιχη πρωτοβουλία για τα βασικά κειμενικά είδη της ΕΜ, όπως είναι τα νομικά, οικονομικά και τεχνικά κείμενα. Σε αυτό το πλαίσιο, θα ήταν επίσης χρήσιμες και αντίστοιχες αντιπαραβολικές γραμματικές αναλύσεις βασικών δομικών διαφορών συγκεκριμένων γλωσσικών ζευγών. Αυτή η συστηματοποίηση και επιστημονικοποίηση των σχετικών γνώσεων πιστεύουμε ότι όχι μόνο θα καθιστούσε το μάθημα της μετάφρασης στα ιδρύματα της τριτοβάθμιας εκπαίδευσης στην Ελλάδα γνωσιακά πιο οριοθετημένο, οργανωμένο και, ως εκ τούτου, ακόμα πιο ελκυστικό, αλλά και, ταυτόχρονα, θα συνεισέφερε και στην καλύτερη κατάρτιση και μεγαλύτερη αποτελεσματικότητα των νέων γενεών μεταφραστών στην Ελλάδα και, κατ’ επέκταση, στη μελλοντική βελτίωση του επαγγελματικού μεταφραστικού τοπίου στη χώρα. Τέλος, θα ενίσχυε και την ανταγωνιστικότητα των ελληνόφωνων μεταφραστών σε μια ιδιαίτερα απαιτητική παγκόσμια και παγκοσμιοποιημένη μεταφραστική αγορά.
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